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Introduction

In the Armenian Philology, particularly in linguistic literature and source
studies, a number of investigations have been undertaken along the lines of
Koryun’s work “The Life of Mashtots” since the end of the 19" century'.
Armenologists characterize the style and language of the work as complicated,
pretentious, uncertain and sometimes full of unclear newly formed neologisms.
“As the facts show, the use of pretentious language has been a characteristic

3

feature of Koryun’s style”, “..he has prefered pompous and high-flown
language, redundancy, repetitions, full of new and beautiful complexities, but he

does not have stable dimensions and logic in his sentencees”.

 <nnywép ubpuywgyly £ 13.02.20, gnwfunuyty £ 13.02.20, punnibity £ puwywgpnige-
Jwl 27.05.20:

 This work was supported by the RA MES State Committee of Science, in the frames of
the research project Ne 18T-6B138:

! For the bibliographic list of studies by Koryun see Rhwwpbwu 1992, 96-97:
huwswwnpbwu 2016, 221-226: Thomson 1995, 142-14; Thomson 2007, 191.
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Idioms in “The Life of Mashtots” by Koryun

Many researchers have referred to and assessed the language of the work,
but its linguistic analysis has been accomplished only by Norayr Biwzandac’i* and
Varag Aragelyan®.

However, their analysis has been mainly focused on the vocabulary of the
work and some grammatical phenomena, aimed at revealing the peculiar features
of Koryun’s style as well as bringing out similarities by comparing it with the
works of Agathangelos and Buzand (as in the case of Norayr Biwzandac’i) or
rejecting the conclusions N. Biwzandac’i has arrived at (as in the case of V.
Aragelyan). Many other questions connected with language use have so far been
ignored, and the study of idioms in Koryun’s work is among them. Thus, the
specificity of the use of idioms in Koryun’s work is in the centre of our
investigative attention in the present paper. We believe that our study of idioms in
Koryun’s work will not only shed additional light on his language and style, but
also support our further studies of the Old Armenian system of idioms. Our
particular target in this paper is the study of the structural, word-forming
characteristics of idioms in Koryun’s work®. To achieve our goal we proceed from
the data introduced in the “The Life of Mashtots” by Koryun, re-published in
“Matenagirk Hayoc” on the basis of the original compiled by Manuk Abeghyan
(SEplwiu, 1941). After cataloguing all the idioms, we have compared them with the
data presented in the Concordance’ of the same work to avoid errors and
omissions, then we have checked them in the dictionaries of Old Armenian8.

4 Phrquiunwgh 1900:

5 Wnwpbipywu 1981: As we found out, the last study of Koryun’s language is the follow-
ing article: Ghazaryan M. “The Loan Words in the Work “The Life of Mashtots” by Koryun”
(MLwqupywu 2012).

5 By using the term idiom we mean stable combinations which acquire a new metaphori-
cal meaning, although in “The Dictionary of Old Armenian Idioms” by Ruben Ghazaryan as
well as several other investigations on Old Armenian idioms the application of the term covers
a much larger range of phraseological units (See Twqupbkwu 2012, etc.).

7 Cwjywlwu hwdwpwppwn 1972.

8 Wikwhpbwu, Upipdkbwu, Wgqbptwu 1836, 1837, Lnp pwnghpp <wjwgbiwu
tagnth h. U, P (from now' NHD), Mwqupbwt 2012: {ndhwtithujwt 2010: Twqupbwl,
Uybwhubwu 2007:
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Idioms Included in the Dictionaries:

We have counted 75 phraseological units in the “The Life of Mashtots”,
registered in the “Phraseological Dictionary of Old Armenian” by Ruben
Ghazaryan, of which only 52 are idioms®.

R. Ghazaryan introduces the idiom «unpwdnin dwlwfuhe |hubtp» (p. 250)
and considers it to be the combination of two separate idioms: «unpwdnun |hub»
b «dwywluhe |hub)». However for both cases he adduces one and the same
example. The point is that the word «dwywfuhp» is not registered in NHD as a

separate unit, it appears only in combination with «hubip» («dwlywfuhe |hubi»)
and is illustrated by «unpwdnun dwlywfuhpe tintiw)» (Agathangelos, Koryun). And

though «unpwdnun» is a separate headword to present a separate dictionary
entry, neither «unpwdnun |hubip» can be found there as a separate unit. Our
further attempt to look up the unit in concordances of other 5" century authors’
works shows that except Agatangelos there is no other author to have used this

expression in his works. The example of the latter has been presented in the NHD
and is similar to Koryun’s usage, and this can be accounted for by the interaction
long known in philology'® and established in the study of the original texts by
Koryun and Agathangelos. Thus, proceeding from the facts mentioned above, we

® The following combinations are introduced as idioms in the dictionary of idioms in

grabar: wqn wnub) (236, 252), wqn jhuk) (239, 250), wubkpbinye huk) (255), nkw |hub)
(247, 248, 252, 256), wnwipu wnub] (251), wuthnjp wnub] (248), pun wnwy Ljwub)
(235), pun wnwy hub) (247), hupuwwnbu hub; (255 ), |h wnub) (242), jubjwdnun jhub)
(241), lunphnipn wnub) (244), éwuwip wnub] (231), huwquwun jhub) (246), hpwdwu
wnub) (242), hpwdwtu wnwy (243, 246), denuwnnt jhubk) (247), nnenju wwy (240, 247),
nipwlu jhuby (237), uyhqpu wnub) (242), hwhiunwywt jhubk) (235), hwnwinp wnub)
(244), thnye wnub) (234, 236). Sometimes, it is not easy enough to draw certain lines be-
tween stable combinations of verbs (hwpwnpwynp pwjtip) and idioms, and the differentiation
is connected with the specific case and usage. We do not consider the above-mentioned units
in Koryun’s work as idioms because according to A. Margaryan (Uwpqupjwu 1966, 198-
241) and L. Hovsepyan (&njubithjwt 2016, 53-93), they do not acquire a metaphorical
meaning here. See also Punhljwtu 1986, 68-69:

10 The question of the relationship between the works by Koryun and Agathangelos is
one of the most difficult philological problems, and a close look into their identical passages is
a separate and complex task. There has been a diversity of views with reference to this, and
they all seem controversial. See Uptnywt 1968, 181: Uqupwugbnnu 1983, 503-504, also
Unipbnuu 1996, 49-64:
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are inclined to follow the NHD and observe idiomaticity only in «dwlwfuhe
Lhubip».

a. The word «unpwdnun» is a word of independent use, and a variety of its
applications (Ghazar Parpetsi, Stephanos Orbelyan) can be found in NHD.

b. The word «dwlwfuhe» is found only in combination with «hub».

c. We haven’t any fact to prove that the stable idiomatic combination
«unpwdnun |hubip» existed in Old Armenian (Grabar), for it is not registered
either in dictionaries of Old Armenian or in Concordances of the 5" century

authors’ works.

There is every reason to believe that Koryun used the idiom «dwlwluhe
thubp  («dwlopwlwu |hub)») innovating it by adding a synonymous word
(«unpwdnin») and enriching the meaning of the idiomatic expression -
...owtopwywu bL hwén) |hukp» (p. 235). This kind of use of synonyms is quite

typical of the style practised in Grabar.

An innovative change can also be observed in another idiom - “ghnght
wiwwunb)” which has been transformed in Koryun’s work to «h £phuwnnu
wwwunbp»' (253).

There are three more idiomatic expressions in Koryun’s “The Life of
Mashtots” which are presented in NHD, though they cannot be found in the
dictionary by R. Ghazaryan. They are.

1. bwpiwtidnu wpluby («...ns h wwpdwbu wbdwbg, wy wn h bwpwb-
antyu dhdwbg wplwubin», p. 233). bwhiwbd wplwbt), bwhwbsbgniguit,
hpp bwpiwtd punnbd Junty qupdGwiu, pwupdby b thnye hts™ which in Modern
Armenian translation'® means «bwfuwtd pwndby» (rouse envy in smb.) («...ns b
bpwtg wwndwiph hwdwpn, wy hpwn bwpuwbd pwndbine, p. 83).

2. b gqnpd plipty («...dpts h Jupbwl ghpwdwybwut h gnpé plipkp», p.
243). upby, h Yphp wpluwily, Yuipwnty, which stands for Modern Armenian

" The word «hngh» has been left out of the original, but it can be understood from the
general sense of the passage. Hence, we introduce it here as a restored element following M.
Abeghyan’s approach in his Modern Armenian translation of the work. «..hwintps
wupnuudwhwany wnophip Stpniuinyt h Lppuypinu wwwbnbuwy...», 253, «...wupndwdwhwién
wnnppubnny [hnght] Lppuippnupti wywiintg...», 137.

12 We first give the NHB explanations and then the examples.

3 Ynpyniu 1981:
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«gnpdwnnbi» (employ; put into practice) («...dptsl bpop gnpdwnpnid Ep tpw
hpwdwywdétiipp», p. 111).

3. Cunphu qupuitby («...nnnud Uynphynu Ynskht, jnpng G qinbuwy punp-
hu», p. 244). hwény qupwtpy, uppbih htuby interpreted in Modern Armenian as
«punphp quw» (behave gracefully) («...nph wbnute Uynphynu tp, U ptinphp
gy tpwtighg», p. 115, is explained as «hwiébih tnwiy»):

Idioms Not Included in the Dictionaries:

Apart from the units registered as idioms in dictionaries of Old Armenian, we
believe the combinations used in Koryun’s work and adduced below can also be
referred to the class of idioms. Thus, some eighteen new idioms have been added
to the class™.

1. Uuwbgwlwt hpipwdbdwp qpuuby - «...wyp Gphpinws i wupnuw-
dwukp, npnud wun Ep Cwipppe, bt wuwbowlwl hhupwdtdwn qnbwy' punb-
wuwppnyebwdp uwwuwinpkp...» (p. 235) which in Modern Armenian can be
coveyed by «wuwbowlwt hynipwdtdwn hwinpuwbwiny» (p. 89). means «hynt-
puwdbdwn (huby» (to love and honor guests).

2. Pwtt YGuwg - «3btyn wytinphly wnbnp hwwwbnyepil Gpuwatiht Uwyp-
feng, npwlku gh ppknp Gyhulynwnut, Gr bw h uhpinu hbpwtnuwg qpwit LGtwg
ubindwthgliti» (p. 242) which is interpreted in Modern Armenian as «hwbihg
htyn Gnuwabih Uwppengp hwdwéwybnysnit uyppwgwy, np ipnbn Guhulynwnup
GwyGwlwutbph dbe, huly htipp hbpwunutiiph uthyninpnid utindwubt Lywtph
funupp» (p. 109) («éodwppn funup, ninpn Yywph funup» - true word).

3. bnwtnt woby - «Gi dptisntin wytiwybu dGpdwinpwgt wn pipbie ghn-
qbiinp Gnwnt wdkp...» (p. 254); in Modern Armenian «&6y dptsntin wytiwbu pn
dnippti tnnn  dGpdwynpblinh  hnqlnp  Gnwinp pwndnid  Ep...»  (p. 139).
«pnppnpbiy, gngnby, hniqby» (to arouse spiritual fervour).

4. Rubdl puwy - «..wdbbwti Yppnypbwdp hngtiinpwgt quitidt yintwy'
dhwybiwnpnipbiwbi...» (p. 234); in Modern Armenian «...aopGt ppughu Enp wdbt

4 While singling out these units, we have tried to follow the established strategies of
classification of idioms, compare them with their Eastern Armenian counterparts, discuss
questions concerning their choice with specialists. However, it is not easy to exclude misrep-
resentation completely, particularly that the borderline between idioms, metaphoric combina-
tions and metaphoric usage of words is sometimes rather indefinite. We are open to consider
any remark.
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hngbtiinp Jupndnieniatibipp...» (p. 87). «iynpyby, uyppyby dp pwup» (to dedicate
oneself to something).

5. Qypdwly tpwbwlyly - «buly "hupp jwipbwwlbu G Juut wdbbugt
wqqug' qypbwly wupnuuswpnip wiphbiwgh tpwbwlk.. .», p. 240); in Modern
Armenian «huly "hwihpe wybih Lu hwpinbup Yepwnd gnyg £ ypwghu, np wuypyw-
Sunpnip oplitipp whiph Yhdwlydp pninp waqqbipht...» (p. 105). «wywpipwnpp
nwndauby, wwpypwnpby» (to make obligatory).

6. Cunnkd jhuby - «Cunnkd ihtkp unipp Gwhuynwnuwgt, nnng wnwebint
Pwppjwu wbnib...» (p. 237); in Modern Armenian «Ubpluywguy unipnp Gup-
ulynwnubibppti, npntig wnwohtih wuniup Pwpppwu Ep...» (p. 95). NHB explains
«pbinnbd» as qubnhdwt, jwtnktw, h nkdu, ptnwnwye, nkwh», R. Ghazaryan
gives it as an idiom «plnwnwy |htuby». Our considerations lead us to its interpre-
tation as an idiom («pbnntd htbip») with the meaning “to go forward, to introduce
yourself”.

7. b hnqu nuntwy - «...Lpwbwaghppt huly juyng nupniypbwbg pwnbwp
G jwpnigbwip nhwybiguwt, jin witinphly nwnpdbwy Ypypt waqud h tnje hnqu
nwnbuwypb...» (p. 237); in Modern Armenian «...0pwtwagnptint b huywwbu nippy
nunnyeynibiiinhg pwnywd b hwpnyaynit wnwdé hwtnhwbight, www nwndjwy
bGpypnpn wbqwd tunyt hnqup dbo pblwd...» (p. 95); in Modern Armenian
«hnqup dtig puljuby» ( to be in trouble).

8. bumtin wnuby - «Un h jupnwnby ti qungw hwpnwuy wdwgl Sunttinu
wnbuw...» (p. 242); in Modern Armenian «...u bpwtg pwip puphtiinh Sunian-
btinht YnlyGynt....» (p. 103). («Stbiy») (to bear).

9. buy h Gdwpppnipbwi - «...unpw nobwy qudbtiuyt wowlybnywpt,
wuwppnihpbwy  Ywy b Godwpppnypliwtt»  (p. 247); in Modern  Armenian
«...uyunghplg, np Godwppnyequwi dbe duwb» (p. 121). This word-combination
could not be found either in the dictionary by R. Ghazaryan or NHD. However, in
the analogy of «Yywy h htwquiinnishiti» we believe it can be included in the class
of idioms and be identified with the meaning of «6pdwpuniejwu htiwunpn (hub,
duw» (to be or stay a supporter of truth).

10. Ywunt &1 unpptiwly nuby — «Npng Guunt G wiphtiwly qpipbwtig wu-
dwg wpquupu bnbwy, Gr wwpnihpbuwy Yuy b Gdht uwbnup» (p. 241); in Mod-
ern Armenian « bpwtg hwdwn Yuwbnt U opptwly npbghti hppbtig Jwuppwlyp
wuwippydhptightt tnyt uitinup dte duwyp» (p. 107). («ophtiwly ptintp») (to give an
example).

197



Abajyan A., Harutyunyan K.

1. Ubtwg dwbwwwph - «G1 jnpdwd wytwlbu pbn wdbbuwyt pbnpu h
wnukp qunipp Uibippwpwt SGwnt ti wdbtbgnit qgnpwgnigbwy qybtiug dw-
bwwwpht Juntny...» (p. 244); in Modern Armenian «Gy bpp pninp inlintint
wjtiybu thwgnbig Shpng unipp wybypwpwiny U wdblphti qgnipwgnbg, np
wuph Swbwwwphny ptupwbwd...» (p. 113). («lywbph ninh, Godwphyn Gw-
bwuwwpnh») (the path of life, right way).

12. Qwuwty h hwtghupptt SGwnt - «...quypwit phuly woktp puyp Sbpnibw-
Ywt hwuwypt quin Jupibwbpt, sypwgn pn wswg bi ns upph wpipbiiwbwg'
dpbstr hwuwtby b hwbghuipti SGwnti» (p. 254); in Modern Armenian «dhtsl
Shnne hwuquiphti hwutiip» (p. 189). («dwhwbwy») (to die).

13.<nq h diph wplywb) - «Unjbwku wnunby hng h diph wplwukp qhw-
dwppuwphwlwbu uthnihbyng» (p. 235), « hwpdbwy jn dwdwbwlyp pbs pun Jdte
wuglyry' hng h diph wplwukn uppbihtt Rppuppnup e Juut puppwpnuwlw
Ynndwtti» (p. 243). In Modern Armenian it is introduced as «Uiypnid hng yw-
bty», «dipwdty, hng pwtbpy («Lw dyppnid nplg wybih hnquy...» p. 89, « hwp-
iy dboippbinnud Jp dwdwbiwly wagtiinig htiyan' Lnpugpnup upplght dipwdtig
hng by bwl pwppwpnuwhwt Ynndp dwupti» (p. 11). («dynuhngybip») (to
worry). In the Concordance it is considered to be one unit™.

14. Bunpphtiwly wntiny - «...qqniinti uppng hwanbpd uppwukp ppbpwdpl
Juppbiwly wnbwy' h pnpht pippnd wut...» (p. 233); in Modern Armenian
«uppbiph tnytpuly wdpnno gniinp uppwubin pphpne hby dhwupti opptiwlyu
wnbbtyny, wunmd £ hp pneh dtio» (p. 83). («ophtiwly hwdwnby») (“to consider as
a role model”).

15. Munppi qupuitily - «...G1 Glwy jwbnpniwpt nhdnuwywt Ge puwgnd
wuwipht gupbwy, hwuwukht b pwquinpuwlwg pwnupl Ynuyppwanpwlwb» (p.
244); in the dictionary by R. Ghazaryan and in NHD several idioms with the same
word can be found - «wwiippt wnbby, nbbpy (Wwipyly, dadwnty), «wwiphe htty»
(wuwipnduwynp, wuwindbih htby), «wwipht wnbbypy; we think «wwipht gyl is
also an idiom and can be included in this group of idioms.

16. Uypqpt nuby - «Gi1 tnbw; uypgpti pwpgdwtting qghpu bwhi jJUnw-
buwgt Unnndntip...» (p. 238); in Modern Armenian «by uljutig pwpquwib

[unipp] ghppp’ bwfu Unnndnbh Unwluiphg» (p. 99). («uljubyp) (“start”).

15 Cwjwywu hwdwpwppwn 1972, 145:
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17. Uywuunnpnyppitl qputiby — «...pwgnid uwwuwiinpniehit hppbic hwiiw-
uwph npnny Jupnuwbpht gwtkpy (p. 242); in Modern Armenian «dwnuw-
Jniynit Ep wbinud» («...dp npnnt hwywuwpn pwn Swnwynieynit Ep wbnd Jwp-
nwuwbiippht): («Swnwyly, uwwuwinpty») (“to serve”). This is also conidered one
unit in the Concordance'®.

18. dpwly wnuny — «Muph i pd dwubiwinp wpwlbpippnebwt yhdwly
wnbuwy, ptukby G th Ypyppubpwagnyt...» (p. 229); in Modern Armenian «/up b
Gu, nn pwpup th mbbtgly [upw] dwutiwynn wpwlbnipp pubiny, pGuby L
Upippubpwagnytt Lh...» (p. 71). («pwpupn nibbbwy, jwy pwbh wpdwbwbw») (to
have good luck).

Structural and Grammatical Classifications

The classification long and generally established in the sphere of idioms and
idiomatic expressions in Modern Armenian language'’ can be considered valid for
the Old Armenian ones'®. According to this classification, idioms in Koryun’s work
are: nominative, subordinate, substantive and verbal, two-component and multi-
component.

Only two idioms of the above-mentioned are substantival «pwuu Ytuwg» and
«ybuwg dwuwwwph», others are verbal. The substantives are composed of two
components and they belong to Noun+Noun pattern. Moreover, in both cases we
have Noun in the Nominative case supplemented by Noun in the Genitive case,

with varied word orders.

Ten of the verbal idioms consist of three components «wuwbowlwi
hhipwdtidwn quutbbypy (Adj+Adj+V), «ghngh h Lppuypnu wwwbntpy (N+N+V),
«quitnt i wipptiwly nbtp (N+N+V), chwuwbby b hwughup SGwnt» (V+N+N),
«hng h diph wplwtbypy (N+N+V), «bhph g wpppbuwbwg» (N+V+N), «atinti b

16 Cwjwlwu hwdwpwppwn 1972, 206:

17 See Pwinhlywt 1986; Pinhpywu 1973, 120-177, 186-213; Quwhniljwu, Unwjwi,
Unwpbpywl, £nujw 1980, 500-509.

'8 We do not tend to classify Old Armenian idioms semantically, and this is accounted for
by the fact that although four semantic groups have already been singled out in the literature
of the question, we believe that it is not an easy task to differentiate phraseological units from
the point of view of the degree of fusion of the components they include even in contempo-
rary Armenian. The identification of the general meaning of these units is difficult as some-
times the boundaries between these groups are conditional and not very clear-cut. Moreover,
if it is a matter of differentiating idioms in Grabar, although the possibility cannot be exclud-
ed, however modern linguistic thinking and perception put forward a number of challenges.
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gnnd wplwubp (N+N+V), «thnje b Jbpwy niabp (N+Adv+V), «pniti inwy wiswig»
(N+V+N). We do not single out a sub-pattern for «unpwdnun Swlhwfuppe hut»
(as «Swluwfuper» has not been perceived as a separate word). However, judging
from the word form and its usage it can be considered to be adjective-like
(« unpw:fmm»):

The others consist of two components «wll niubyp», «phd nbbyp», «qnib
nbtp, «quipwi wéty, «h gnpd wplywbby, «p diph nubyp, <hwplwbby uywuw-
tnpnuphiby, etc.

Their study and patterns according to their part-of-speech reference are
introduced below:

a. NOUN+VERB - 38 idioms according to the noun component; it can be
divided into smaller groups.

1. The noun in the Nominative case - nip jhtby («3tyn wytinphly nip tnbwy
tphyngniig  Bpwbbibwgt' qpupbwtig wqghti qnupnyaht wnunty jupgby G
nhipwgnigwtityp, p. 247).

2. Noun in the Accusative case — wll niubi («pny wquippnyapitits jlipyptu £,
wlb by thplspt...», p. 233), phé nbby («...pt' n” Gupk phé nbby puypting
Uuppnidnp», p. 232), Gpyhn wwquitily («.. pipGwtig Yninu dnywdnipti tGphypp
wuwqubtht», p. 239, 245), qubtg wnbbly («...G1 quynyp Giu quitig wnuk», p.
230), pnnniphit wnuby («...pwugmd pwinwwbwg G jujwbwinpg G ywqbw-
wbiing h pntwinpwg pnnniehit wpwnpbuwy...», p. 249), nip nuby (p. 247), qswth
wnbny (p. 241).

3. Noun in the Prepositional case — h ghplu wnplwbby («G1 wpn wnbuwy jGn-

Yngnitig hwdwnpdwlniphit h ghp wplwbb) Gi qupu wnt wpnwpnp», p. 233),
h gnné wpljwbly («...wnbwy h gnpd wplywbkbn qpeonuwunwgnighs quiquitib... »,
p. 245, 246), h dtint wnuny (p. 235), h Uiph nuby (p. 232), h thnpdniehit Jyw-

by (p. 251).
4. The Instrumental case with preposition «gq» (The Pararakan case) — guiynuwi

woly («...quipwr wobiny jhpwpwlwnpwbu wnwbdht duwipbbwbpwt Swnlyb-
gnigwitiby...», p. 229, 235, 254).
5. An article with a noun, where «h» does not have the function of the

prepositional case, but shows an action or time — h phynibu hwuwbby («...dwuti
npny qudbtiwlybignig <nghti h phynitiu hwuwbby», p. 251), jwlwb wiht,
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(«..wbnktt jwhwt puwipwihty Juypnbuwdhy... wptuwpht Unnwwthg... wibyw-
pwbwdwnwbgp hukhb», p. 246)°, jwuy Glwub) (p. 246), etc.

b. ADJECTIVE+VERB - five idioms. dwliop Yuwgnigwlbly («...wupnuudw-
i hdwuypnyebwut Swhwypu Gugniguwubht», p. 242), dwbopwlwb |huby
(«...yuwybwnwgbwy' Swhwpwlwh G hwény hutp Uupndng te dwpnlwby, p.
235), dwbwwwnphnpn® htby («..hwbnbpd punphwypnn  wwpqbuupt G
wdbtiwgli pupwygpipts... Gubwwwphnpn thukp», p. 239), dhowdnifu jhubp’ (p.
234), juyin wnbby (p. 230, 231, 256).

c. VERB+NOUN - four idioms could be observed in the work in question: h
popwhty wlwb («.. niptwinp ppbnypbwt h pwipwht; whwbh Jewntnp», p.
235), hwy h Gadwpipniebiwl («...wwippnthpbwy Yuy h Godwppniebwbty, p.
247), hwpyuwily uwwuwinpniphil («...hwplwukp ghppuwbiwgl uwwuwinpni-
phtuuti», p. 234), wpwy h Gnb («...dnnndbyp dwbymbu Go oy b dbnt
Yuwpnwwbiippht», p. 243).

d. ADVERB+VERB - ten idioms have been singled out: wnwgoh nuby («...np
qghpu wnwoh btnbwy gnny gnigwkp Guyubint...», p. 244), wnwoh wnlwlb
(«6y unpw qhip wpnibuppt wnweh wplbwy' fupwpkn jnpnnpbny...», p. 243),
ghtip bppwy («2htin Gpewip uppn...», p. 232), punnkd jhtly («Cannkd htkp
unipp buhulynwynuwgt, nnng wnwetingi Pwphjwu wuntb...», p. 237). ptn Jke
whigwlily («Uwuw jtin dwdwbwlhp hbs pun dto whgbn' nkw pabp ndwbg...»,
p. 248), h_pwg plinty («...qutinipphwagnnd wwpppwdwbt h pwg pbpkp...», p.
243), h dko wntny («buly Gpwtbpmt Jundwnuyp quibinwpwbwlwt wpni-

19 The idioms «ulywt popwtihb|», «h dtinu wnwy» are in the work in a different word-
order «h popuwihty whwim («.. nnbuwinp npluniebwt h pwipwht] wlhwu Ybwpkp», p.
235), «yuy h dlinb» («...dnnnyb) dwulyntuu G nwy h bntu Jupnuwwbnht», p. 243). It is
explained that in contrast to idioms of the Modern Armenian language the word-order is not
stable in Grabar. We have counted two idioms in this case, but while introducing the patterns,
we included both cases in order to make an accurate representation of the actual introduction
of the patterns.

20 The word «Gwuwwwphnpn» is an adjective according to NHD, in G. Pheshtmalt-
shyan’s «Dictionary of the Armenian Language” (Pkowmpdwbwu 1846) it is also an adjec-
tive; it is introduced as both an adjective and a noun in M. Awgerean’s and G. Tshelalean’s
dictionary (Uiqtptwu, Bkjwkwu 1865). We consider it as an adjective following NHD.

2 Koryun used the idioms «pbuwdnitu |hub» and «dhowdnitu |huby» together «...npny
wn dwduyl inuwinplwy G puwdnifu Jhowdnipu tinbwy...». We can separate the two idioms
in this case in contrast to «unpwdniyp dwlwfupe hubp, as NHD gives many examples for
both of them, which evidences their independent existence in Grabar.
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Guint h dto wnbwy, dGnt wplwkp...», p. 235), h Japwy hwuwbb) («6Y wyb-
whu wdbtiwyt thnpdnipbwtg h YGpwy hwubing Ywdwywlwt pwonipbwdp yw-
nbwy...», p. 243), dwbpwynyhpn wnbby (p. 257), jwanhdwb jhuby (p. 243).

The non-verb parts of the following three idioms haven’t been used as
separate ones «nwu nubp (p. 254), «pbwwdnifu |hubp (p. 234), «h Yhp
wpywubp (p. 230, 242), «uwfuwudniyu wplywubp (p. 233) (we have no
evidence about their usage, as they are not found in any dictionary), therefore we
can not classify these idioms in the above-mentioned classes.

In all these idioms as verb parts the following verbs are used:

wpywuby - 11 idioms, |hub) - 9, nub) - 8, wnub| - 7, wnuny, hwuwub),
nw| - 6, quwub) - 4, woék|, nub; - 3, wwunb), hwpywub - 2, wugwub,
pwnUwy, ptpb), Gppew), Giwub), nwnuw), popwhb], Yw), jugnigwub), dnwub),
Lowuwlby, wwgwub), wmwuby, ppk - 1.

According to the Concordance, there are 1675 words used in the “The Life of
Mashtots”. We may say that idioms make 4,5% of the whole lexicon of the work.

Although Koryun'’s style is characterized as complex and pompous, and the
majority of the words used in his work are “artificially elevated and difficult to
understand”?, the same cannot be said about the idioms. The study shows that
Koryun used not so difficult, but understandable and probably the most widely
used idioms of the 5 century. The main visible peculiarity can be the addition of
synonyms to the idioms («wuwuowlwtu hpippwdbkdwp quwubp, «dwuopwywu
b hwény |hubip, «unpwdnun dwywfuhe |hubip) or the interpenetration of two
semantically close idioms («pbuwdnipu G dhowdnifu htbp»), which emphasizes
and makes the understanding of the idea easier. They are not many in number.

Conclusion

Thus, we can see that over 73 idioms are used in Koryun’s work, of which 55
are presented in the “Phraseological Dictionary of Old Armenian” by Ruben
Ghazaryan and in “New Haykazyan Dictionary”. Proceeding from the structural
and semantic features, ready-made and reproducible nature of some units (18 in
number), we analyze them in the system of idioms. According to the structural
features, most of them 63 (86%) are two-component units, and only 10 (14%) are
three-member ones. According to the morphological classification, 2 idioms are

2 Unwpbywh 1981, 143:
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substantival, and 71 of them contain verbs. Most realizations have Noun+Verb (38
idioms), Adverb +Verb (10) patterns.

Though Koryun’s style is characterized as complex and artificially elevated,
his idioms are quite clear, and we can say that they are the most widely applied
idioms of the 5" century, used even in other works of the same period.
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PPA3EOJIOTN3MbI B « HUTUN MALLTOLA» KOPHOHA

ABALIXKAH A.; APYTIOHAH K.

Pe3iome

Knroyesbie cnosa: KoptoH, fpeBHeapMAHCKME ppa3eonornsmbl, CTPYKTypHbI
aHanus, mofenb, OBYXKOMMOHEHTHbIE WAMOMbI, MOPJONOrnyecKas Kiaccudmkauma,
cnoBsapb ppaseonorn3mos.

B tpyne KoptoHa «Kutne MawToua» ncnonb3osaHbl 73 eauHuLbl cpa-
3e0/10rM3MoB, U3 Koux 55 npepncraBneHbl B CrNOBapAX ApPeBHeapMAHCKOIO
A3blKa. K aTum dppaseonorusmam cnepyet pobasuthb ele 18 BbiABNEHHbIX Ha-
MU B pe3ynbTaTe UCCnefoBaHuUA W He Boweplwnx B cnosapyu. CTpyKTypHbIii 1
mopdponornyeckuii aHanus ppaseonornamMos NPUBOAUT K 3aKNHOYEHUIO, YTO
13 73 dpa3eonormyecknx eguHuL, ToNbKO ABE COCTaBNeHbl U3 CYLLLeCTBUTENb-
HbIX, OCTanbHble — rnarofbHble. o cBoeit cTpyKType 6onbIMHCTBO (hpaseo-
nornsmos (86%) nByxkoMnoHeHTHble. B pabote «*Knutne Malutoua» KoptoH

204



Idioms in “The Life of Mashtots” by Koryun

ucrionb3oBan Hambonee pacnpocTpaHeHHble B MEPWOA HanucaHuA Tpypa o
MawwToue dppaseonorvnyeckme o6opoTbl.

unr3nkuh «4urL UucsSnsh» 6rubh HUrAYUoLLEN e

URUR3UUL U., KUMNRE3NRL3UL L.
UWdthnthnud

Pwtnuih pwnbp’ Ynpiniu, gpwpwpwu nupdwdpubn, Yunnigwdpwihu
puunipiniu, Yunwuwuwp, tpypwnwnphs nwpddwoéputip, duwpwiwlywl nwuw-
Ywngnd, nupdjwdwpwuwywu pwnwpwu:

Unpjntuh «dwpp Uwownngh» Gpynd Yhpwnjwsd nwpddwdpubinp gupn
hwdwwwunwufuwt npwnpnipjwu s6u wpdwuwgb): Fpwug puunyeniup Yw-
plnp £ ng dhwyu Ynpniup |Ggyh b néh wnwuduwhwwnynipniuutph ytphwu-
dwt, wj gpwpwpph nwpdjwdwpwunyjwi hbnwqw dwupwdwut nwn-
Uwuppnipjwu hwdwn:

Unpjniup Bpyp' Uwundy Upbnuup Ywqdwé puwgpp (Gpuwu, 1941) b-
pwhpwwnwpwynygjwu dby (Uwwnbuwghpp <wjng dwnbuwowp) Yhpwndwd
73 nwpdwdéphg 55-p ubipyuwywgywsd tu Nnpbu Lwqupuuh «Spwpwph
nwpdniwdwpwlwywu pwnwpwi» b «Lnp pwnghpp hwjywgbwu |Ggnth»
wotuwwnnipniuutipnw: 6Yu 18 pwnwlwwwlygnipintu dtup nwpdjwdp Gup
hwdwpnw' ywwnp nublwing npwug Yunnigwdpwihu (wwwnpwuwinh yb-
pwpwwnpth dhwynp hubp) bW pdwunwiht wnwuduwhwnynieiniutbpp:
Twpaddwoépubiph  Ywnnigwdpwihtu puunueniuhg wwpq £ nwnunwd, np
npwug d&d Jwup' 63-p (86%), Gpypwnwnphs k, punwdtup 10-p (14%)" Gnw-
pwnwnphs: uwpwiwlwiu nwuwlwupgdwdp 2 nupdjwsdp gnjulywlwywu
Gu, 71-p' pwjwlywu: Udbuwowwn hpwgndubpu niwbu ¢N3ULUL+PUS (38
nwpajwép), UUYRPU3+APUS (10) wnwwwpubipp: Ynpniuh Yhpwnwd nwund-
qwépubipp hwuwuwih Gu nu wwnq, hwbwiu gnpdwdynn nwpddwdputin vV
nwpnu:
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